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HEPEKJIAJ TEKCTIB ITIOJITHUYHOI'O ITUCKYPCY

Onena Bonooumupiena 3anecnosa (m. Kuis, Yxpaina)
zalesnova@ukr.net

KaHAuAaT (PUIOJOTIYHHUX HAYK, JOIICHT,
3aBijyBauka Kageapu ICIaHCHKOI 1 HOBOTPEIbKO1 (1I0JI0TIi Ta epeKIary
KuiBchkuil HalliOHATBHUH JIHTBICTHYHUHN YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH Y KpaiHu)
03680, m. Kuis, Bynuis Bennka BacunbkiBebka, 73

B cmammi itidembca npo OocniodcenHs ocobnueocmeti nepexknady mekcmis
ROJIMUYHO20 OUCKYPCY 8 YMOBAX 27100ani3ayii cy4acHo2o iHphopmayitino2o npocmopy.

Ilonimuka € oOHi€I0 i3 CKNIAO0BUX 3A2ANbHOKYILMYPHOI CUCTEMU CYCNITbCMEd, WO
Mae Haudinbwull Oe3nocepeoniu 6naus Ha NoBCAKOeHHe dcumms coyiymy. B ceow uepey
Mo8a 6idiepae hyHOaMeHMAaIbHy poib 8 npoyeci 6Y0b-aK0i NOAIMUYHOI OIANbHOCMI, OCKIIbKU
CKIA0A€E OCHOBY 5K 3000ymms | yMPUMAHHSA 611a0U, MAK i Kepy8aHHs CYCRIIbCMBOM.

Bpaxoeytouu mou ¢gaxkm, wo mexcmu NOMMUUHO2O OUCKYPCY €  BANCTUBUM
IHCmMpyMeHmom 6NIU8Y AK HA HAYIOHAIbHY, MAK [ HA IHMEPHAYIOHANbHY ayoumopiin, €
OYEeBUOHUM, WO BOHU NOMpedYIOMb PemeilbHO20 aHali3y i obepedcHoi inmepnpemayii npu
8I0MBOPEHHI MOBOIO NEPeKIAlY.

Texcmu nonimuyHo20 OUCKYPCY MOACYMb HANEHCAMU 00 DISHOMAHIMHUX JHCAHPIE ma
mamu pisHi CMULICMUYHI Xapakmepucmuxu. 3 mouku 30py (OYHKYIOHANbHOCMI, MeKCmu
ROMIMUYHO20 OUCKYPCY MAOMb pi3HY Memy, 8i0N08I0HO 00 GUOY HOAMUYHOI OIAIbHOCMI
yacmunolo abo pesyromamom skoi eonu €. Ceped HUX PpO3PI3HAIOMbL MEKCmuU
OUNJIOMAMUYHO20 OUCKYPCY, MeKCmu OQIYitiHux NnpomMo8 noaimuKie neped NegHoIo
ayoumopiero nesHoi Kpainu i mexkcmu NoNIMuyHo20 OUCKYPCY, aABMOpaAMU SKUX He €
NOJIIMUKU.

Texcmu nonimuyHo20 OUCKYpCy AGNAIOMb c00010 CKIAO0HI bazamopisHesi cmpyKmypu
MAPKOBAHI KVIbMYPHUMY, [0€0N0CIYHUMU MA CMUNICIMUYHUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU, U0
HOKNA0A€ HA NepeKknaayie 6eluKy 8ionogioanvHicmy i3 obepedcHicmio 30iUCHI08amMU iXHE
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TRANSLATION OF TEXTS OF POLITICAL DISCOURSE
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The paper is focused on the research of translation peculiarities of the texts of
political discourse in the global contemporary information space.

Politics is one of the constituents of cultural system of society which possesses high
influence on social everyday life. In its turn, a language plays a fundamental role in the
process of any political activity, as it makes basis of gaining and holding power, as well as
ruling the society.

Considering that texts of political discourse are an important instrument of impact on
national and international public, it is obvious that they need a detailed analysis and a
careful interpretation in transmission to a target language.

Texts of political discourse may belong to different genres and possess various
stylistic characteristics. From a functional point of view, texts of political discourse have a
different aim depending on the type of political activity, being a part or result of it. Among
them we define texts of diplomatic discourse, texts of official speech of politicians for certain
public of a certain country, and texts of political discourse, the authors of which are not
politicians.

Texts of political discourse are complex multilayer structures, marked by cultural,
ideological and stylistic features, which make translators highly responsible and careful in
the transmission of the author’s ideas and messages in other languages.

Key words: translation, political discourse, intercultural communication, cultural,
ideological and stylistic features.

IlocTanoBka npo0Jjemu. B cydacHoMy CBIiTi, TaKOMY CTPIMKOMY, OypXJIMBOMY
i1 Tmo0anizoBaHOMY, MOJITHYHUN ITUCKYpC € TOCTIMHUM 00’€KTOM TMepeKiamy, SK
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YCHOTO, TaK 1 MHUCBMOBOIO, IMO3asK TEKCTH IOJITUYHOIO JHUCKYpCYy Oe3nepepBHO
OPOAYKYIOTbCA TPEACTABHUKAMHU YpAIIB, MOJITUYHMX MAapTid Ta PI3HOMAHITHUX
IHCTUTYIIIH, SIK HAlllOHAJIbHUX, TaK 1 MDKHAPOTHUX.

Metorw naHOi CTaTTl € BH3HAYEHHS OCOOJMBOCTEH TNEpEeKiaay TEKCTIB
MOJIITUYHOTO JAUCKYPCY.

Sk 3a3Havaroth gocaigHukd [1; 2; 3], momiTHKa € OJHI€ 13 CKIIaJ0BUX
3arajlbHOKYJIbTYPHOI CHCTEMH CYCIUIbCTBA, IO Ma€ HaWOUIbIIUKA Oe3mocepenHii
BIUITUB HAa TIOBCSKIEHHE JKUTTA coliymy. B cBoroo uepry MoBa Bigirpae
byHIaMEHTAJIbHY POJb B TMpoOIecl OyIb-IKO1 MMOJITUYHOI MisUIBHOCTI, OCKUIBKU
CKJIQJIa€ OCHOBY $SIK 3700yTTS 1 yTPUMAaHHS BJaJM, TaK 1 KepyBaHHS CYCH1JIbCTBOM.
Crneuudiunicts MOBH, 3a ciioBamu Haropnoi JI. I1., monsirae y ToMy, 1110 Hanexauu 10
TaK 3BaHMX BTOPUHHUX CHUCTEM, BOHA € HE JIUIIIE BUTBOPOM CYCHUIbCTBA, aje M
aKTUBHUM YHHHHUKOM Horo camoopranizariii [1, C. 4].

A TOMY, TOCIIJIKEHHS MMUTaHb, TTOB’I3aHMUX 13 TIEPEKIIAIOM TEKCTIB TOJIITUIHOTO
JUCKYpPCY € aKTyaJdbHHM Ha Cy4yacHOMY eTami Iiiodamsanii 1H(popManiiHoro
IPOCTOPY.

O0’€KTOM JOCIIHKEHHS CIIYTY€ 1CTIAHChKUI MOJITUYHUI JUCKYPC.

IIpeamerom nochiykeHHs € creuuddika nepeknany TEKCTIB MOTITUYHOIO
TUCKYPCY.

[TomiTraaM TUCKYpC POPMYETHCS B TICBHOMY KYJbTYPHOMY KOHTEKCTI, Ha T
HaIllOHAJIbHUX Ta ICTOPHMYHHMX OCOOJMBOCTEH, aje JOCHUTh YacTO HE OOMEKYEThCS
MIEBHUMH KOPJIOHAMH, a CIIPSIMOBYETHCSI HA MIXKHAPOIHY ayAUTOPIO.

[Ile onHi€0 HEBIA’ €MHOIO PUCOIO MOJITUYHOTO JUCKYPCY € MOTo 17€0JI0T14Ha
CKJIQJIOBa, sIKa B CBOIO YEPry HEPO3PUBHO TOB’si3aHA 13 KOHKPETHUM, CUTYaIIHUM
KyJIbTYPHUM KOHTEKCTOM.

BpaxoByroun To# (pakT, 1m0 TEKCTH MOJITUYHOTO IUCKYPCY € BaKIUBHUM
IHCTPYMEHTOM BIUTMBY SK Ha HAIllIOHAJIBbHY, TaK 1 HA IHTEPHAIIOHATIBHY ayJAUTOPItO, €
OYEBMJIHMM, LI0 BOHU MOTPEOYIOTh PETENBHOIO aHajizy 1 00epeXHOi 1HTeprpeTarii
3a]IJ1s1 YHUKHEHHS CTIOTBOPEHHS a00 HETPAaBUILHOTO PO3YMIiHHS MECEKY, OCOOTMBO B
paMKax BCTaHOBJICHHS MOJITUYHUX BIAHOCUH a00 3/1IMCHEHHS BJIAJHUX MOBHOBAXKEHb
aBTOpa TEKCTY Ha MOBi OpPHUTIHAJy CTOCOBHO HWOTrO OTpMMYyBada MOBOIO IEpEKIIamy,
3BaKarO4YM Ha ICHYIOYY MK HUMH KYJIbTYPHY JUCTAHIIIFO.

OueBHIHO, IO BapiaHTIB ajpecaTy KIHIIEBOTO TEKCTYy MOXe OyTu 0e3Jid, BOHU
MOXYTh OyTH TONITUKaMH, a00 OyIb-IKUMHU 3aIliKaBICHUMHU OCO0aMH SIK TO
aHaJIITUKaMHU, KOMEHTATOPaMH, KyPHAIICTaMH, a TAKOX 1 IEPECIYHUMH TPOMAITHAMH,
IO I[IKaBJIATHECA ITOJITUKOI a00 MArOTh 40 HEl BIAHOIIIEHHS.

B neskux Bumaakax pi3HULS MDK KyJIbTYpOIO MOBH OpPWUrIHAIY 1 MOBH
nepeKIaay MOXe OyTH JOCHTHh CYTTEBOIO, SIK HANMPUKIIAL TMPU TMEpPeKaji TEKCTIiB
HOJIITUYHOTO JIUCKYPCY 13 apaOChKHUX MOB, B 1HIIMX, HaBIAKH, L5 PI3HULSA € Maixke
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HEMOMITHOIO, SIKIIIO MOBa e Mpo NepeKiIaa B MeKax €BPONEHChKUX KpaiH. 3 1HIIOro
OOKy, HOCUTh YacTO TEKCTH TMOJITUYHOTO JUCKYpCY MaloTh MIXKHAI[lOHAIbHUIMI
XapakTep, MOTEHIIHHO CIPSIMOBYIOYHCH HA HIUPOKY MDKHAPOAHY ayJUTOPIIO B MEXKaX
1J100abHOT MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli, SIK BiAOYBA€TbCSA I 4Yac IMPOMOB Ha
3acimanasx OOH, abo po3paxoBaHi BHKJIIOYHO Ha BHYTPIIIHIO ayJUTOPII0 TEBHOT
KpaiHu, SIKIIO0 WAEThCS MPO TMONITHYHI MPOMOBHU MisIYIB MMiJl Yac IXHIX 3apyOiKHUX
MO13/I0K. Y BCIX ITUX BUIIaJIKaX BAXKJIMBICTh SIKICHOTO MEPEKIIATy € OUYSBHIHOIO.

Sk 3ayBaxye AOCHIAHUI TMEpeKaay MomTHYHOro auckypcy Kpicrina
[Tadduep, BUBHAUCHHS «ITOJTITUYHUN TEKCT» € Ay>KEe IHUPOKUM 1 HEKOHKPETU30BaHUM
1 MOX€ MaTH BIJHOIIEHHS /10 TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTUIIB, CIIHPAIOYHUCH K Ha
TEMaTW4yHl Tak 1 Ha (YHKLUIOHAJIbHI iXHI OCOOJMBOCTI 1 BHJAUIAIOYM B SIKOCTI
OCHOBHOTO KpHUTEpit0 iXHIO mparmMatuyHy ¢yHkmiio [4, c.120]. 3 Ttoukm 30py
TEMaTHKH, TEKCT MOJITUYHOTO JAMCKYPCY € YACTHHOI abo0 pe3yJabTaTOM MOJITHYHOI
JUSTIBHOCTI, € ICTOPUYHO Ta KYJbTYpHO MAapKOBaHMM 1 TMepelae MOJITHYHI 1JIed,
BIJIHOIIIGHHsSI Ta Jii TEBHOI COIllaJIbHOI TPynmu ab00 KOHKPETHOI OCOOH, I1HIIUMHU
CJIOBaMHU TEKCT TMOJITUYHOTO JUCKYPCY € BIIOOpaKEHHSM B3aEMOMII  MIXK
CyCHUIbCTBOM Ta 0cO0aMM, HAJUICHUMHU TIEBHUMH BIAJHUMH MMOBHOBaXKEHHSIMHU, ab0
MPArHy4YrMH JI0 IX OTPUMAaHHS.

3 ToukH 30py (QYHKIIOHAIBHOCTI, TEKCTU MOJITHYHOTO JUCKYPCY MAlOTh Pi3HY
METY, BIIMOBIAHO 0 BUAY MOJITUYHOI AISIIBHOCTI YaCTHHOIO ab0 pe3yabTaToOM SIKOI
BOHU €, TOOTO 1€ MOXYTh OyTH JBOCTOPOHHI a00 MIXKHApOJHI JOTOBOpU abo
KOHTPAKTH, MOJITUYHI MPOMOBHU CHPSIMOBaH1 Ha Pi3HI ayAUTOpIi, HOJITUYHI IHTEPB’ IO
ab0 TEeKCTHM MOJITUYHUX Je0aTiB, BUCTYNHM Ha 3acClJaHHAX YpsAAiB abo 3 TpuOyH
napiaMeHTiB, Tomo. Hamararoumch mpoBecTH Xxoda O TPHOIM3HY THUIOJIOTI3AIII0
BEJIMKOI KIJIbKOCTI PI3HOMAHITHUX TEKCTIB MoiTHYHOTO auckypcey llladbduep Buninse
TPH BEJIHKI TPYIIH:

1. TekcTh  IUIUIOMAaTHYHOTO JUCKYpCy, MO0 (YHKIIIOHYIOTh B Mexkax
MDKHAPOJIHUX 1HCTUTYTIIN 1 MalOTh MEpPEKJIaau Ha pi3HI MOBU. XapaKTEPHOIO PUCOIO
TaKMX TEKCTIB € CTaH/IapTU30BaHi (Ppa3u, 110 € HOPMATUBHUMHU B YCIX MOBaX, Ha fKi
3MIMCHIOEThCSL Tepekian, ocobmuBl (GopMu MOpP(O-CHHTAKCHYHOI Ta JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOI CTPYKTYp, IO € XapakTEePHUMH I OQIMiHHO-TITIOBOTO CTHITIO
MOBJICHHS, YITKI BIATMOBIIHOCTI CHHTAaKCHYHUX CTPYKTYp B JOKYMEHTaX MOBOIO
OpUTiHATY 1 MOBOIO MEpPEKJamy, IO TapaHTYIOTh MPaBUIbHE PO3YMIHHA, SIK TO
«Articulo 1, paragrafo 2, oracion 3» — «Cmamms 1, napaepagh 2, peuenns 3», 3
METOI0 YHUKHYTHU OyAb-SIKMX pO301KHOCTEH Yy pI3HUX BEpCisiX OJHOrO M TOTO XK
JOKYMEHTY.
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2. Texctu OQIIIHHUX TPOMOB TIOJITHUKIB TIEpPe] TEBHOI0 ayAWTOPIEI0, IO
3a3BUYall 3/IIHCHIOIOTHCA B MEXaxX IMEBHOI KpaiHU. XapaKTEPHOI PUCOIO LIMX TEKCTIB €
YiTKa KyJbTypHa MapKOBaHICTh 1 MparMaTU4yHa CHPSIMOBAHICTh OUIBLIOI MIPOK Ha
NEPEeKOHaHHS HIK Ha NMOBIJOMIIEHHA 1H(opMalli. BiITBOpEeHHS TaKUX TEKCTIB MOBOIO
nepexiaay, HaBlaku, Mae peanizoByBaTu 1H(GoOpMaIiiiHy QYHKIIiO

3. TekcTH NOJITUYHOTO ITUCKYPCY, aBTOpaMHU SIKUX HE € TMOJITHKHU, TOOTO
pI3HOrO poOAYy KOMEHTapi, aHaJliTHKa, CTaTTI Ha TMOJITUYHI TEMH, HaIUCaHI
KypHajicTaMd a00 TMChMEHHUKaMHU. XapaKTepHOIO PHUCOK TaKUX TECTIB €
BUPAXEHHS OCOOMCTHX JyMOK 1 MEpEeKOHaHb IXHIX aBTOPIB CTOCOBHO TIE€BHUX
HOJITHYHHX Tpodiem [4, ¢. 127].

Kpictina Illeddnep Buaiisie Tpu OCHOBHI crenudiuyHi XapaKTePUCTHKU
NEepPeKIaay TEKCTIB TOJNITUYHOTO JUCKYpPCY: KYJIbTYpOJIOTidHI, 1J€0JOoTiyHl Ta
crwictuyaHi [4, €. 133].

Km0 TEeKCT NpU3HAYEGHUU HJis ayAauTopii, 00’€qHAHOT KyJIbTYpOI MOBH
OpUTiHAy TO MOro aBTOp 1 MOro ajgpecaTd € 4jieHaMHu OJHIET COLIOKYJBTYPHOI Ta
COIIIOMOJIITUYHOI CHUTBHOTH 1 MarOTh HUJIKOBUTE B3a€EMOPO3YMIHHSIX B MeXax Il€l
CIUJIBHOTU. Y BUIMAJIKy BIATBOPEHHS TAKOrO0 TEKCTY MOBOIO NEpEKJany, mnepexiaaad
Ma€ BU3HAYUTH, Ky CaMe€ MPHUXOBaHY 1H(POPMAILII0 TEKCTY-OpUTIHAILY CIiJ 3pOOUTH
SIBHOIO B TEKCTi-TIEPEeKIali Ui TOTO OO HOBI agpecaTd 3MOTJIH OTPUMATH TOBHY
1H(DOopMaIlito, 3aKIaJeHy aBTOPOM TEKCTY.

KoHkpeTHMM TIpHKIaZOM Takoi KyJIbTOPOJIOTIYHOI CHEIM(IKU TEKCTIB
MOJIITUYHOTO JIMCKYPCY € Tepekiiaj adbpeBiaTyp Ta akpOHIMIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUTSl TIO3HAYEHHS PI3HMUX JCPXKABHUX I1HCTUTYIIM Ta MONITUYHUX MapTid. 3a3BUyait
ICHYIOTh TI€BHI CTaHIApPTH30BaHi (GopMu, abO paHilIie 3aCTOCOBAaHI 1 BXKE MPHUHHSATI
MO3HAYEHHSI fKI TepeKIaZadeBl CiIiJ BUKOPUCTOBYBATH, [JIsi TOTO, MO0 HE
NIPOBOKYBaTH TUTyTaHUHY 1 Hemopo3ywminas. Hanpukman Partido Socialista Obrero
Espasiol (PSOE) 3a3Buuaii ykpaiHChKOIO Tiepeknanaerbes sik Coyianicmuuna poboua
napmis Icnanii  (PSOE), 306epiraroun aOpeBiatypy opuriHaiay. JSIkmo Ha3Ba
napJIaMeHTy SKOiCh KpaiHM HEMae «IpocTOro» IMepekianay, sk ot Bundestag,
Himeuunna, Sejm, Ilonwima; Bepxosna Paoa, Yxpaina; Kneset, I3painb, T0 B
nepekiai MoXxkHa abo 3aCTOCYBaTH KallbKyBaHHs Ui Tiepenadi 1ie€i Ha3BH SK CIIOBa-
peanii, abo, 1O € OUIBII XapakTepHUM JUI OQIUIMHUX JOKYMEHTIB, BXKUTHU
CTaHJapTU30BaHy Has3By: Himeyvkuti Pedepanvuuii [lapramenm 3amicth bynoecmae
ab0 Vkpaincoxuii Ilapnamenm 3amictb Bepxosna Paoda. Jlesaxi momiTHYHI 1HCTUTYIIT
TaK0’K MOXYTh HA3MBAaTHCh BIAMOBIAHO 10 ixHIX mTad-kBaptup: Downing Street,
Elysee, White House. B k0XHOMY KOHKPETHOMY BHIIaJIKy CIOCOOW TepeKIaay
MOXYTb OyTH p13HUMU: /[ayHine Cmpim, €nuceticoki noas, binuu /im.

B wmexax cBo€i KOMyHIKaTHBHOT (YHKII TEKCTH TMOJITHYHOTO JTUCKYPCY
HAJIJIEH] PI3HUM CTYNEHEM OLIHIOBaHHS BIJMOBIIHO /10 OOOB’SI3KOBOI 1/1€0JOT14HOI
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ckJ1a70Boi ixHboro 3micty. [lladgduep Ha3uBae 1€ MPOSIBOM UYyTIMBOCTI 1 3a3HAYAE, 1110
MepeKsiaJl TAaKWX TEKCTIiB 30aradye I1HTEICKTyaJbHUM PIBEHb COI[lyMy HOBHUMH
JIHTBICTUYHUMHU CTPYKTYpaMH 1 MOXE€ BOJIHOYAC CIPUYUHATH KOH(Y3u ab0 HaBIThH
0o0pa3nuBi MOYYTTS Y HOBHUX aJpecariB, M0 € MPeJACTaBHUKAMM 1HIIOI KYJIbTYpPHOI
CIUJIbHOTH. X0Ya MOKHA BBa)KaTH, 110 JJaHa YYTJIMBICTh CIPUYMHEHA JIIHTBICTHIHUMH
dakropamu, ane ii KOpiHb MICTUTBCA Y CHUTYyaIlIHHUX KOHTEKCTaX KOHKPETHUX
0COOJIMBOCTEH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKarii [4, c. 131].

Kpictina [ladgduep Buaiise Tpu piBHI YyTIUBOCTI, 110 MOXKYTh BUHUKATH MPU
nepeKsiajii TeKCTIB MOMITUHYHOTO AUcKypcey. Ilepmmii moB’sa3anuil 13 QPyHKIIEIO TaKUX
TEKCTIB. SIKIII0 OCHOBHOI (PYHKIII€I0 TEKCTY HAa MOBI-OpPUTIHAIY € MEPEKOHAHHS, a HE
1H(pOpMyBaHHS ayaWMTOpili, TO B HBOMY BIIOOpaKaTUMETbCS  CHELU(PIUYHUI
COLIIOMOJITUYHUM KOHTEKCT, BIAMOBIJHO A0 ICTOPUYHOIO MEPIOAY WOro CTBOPEHHS.
JIJ1st HOBUX azipecaTiB, 110 COPUIMATUMYTh TEKCT MOBOIO MEPEKIIay, IKl HE MalOTh Hi
TUX CaMUX 3HaHb, Hi NIEPEKOHAHb, HI IHTEPECIB, IO HOCIi MOBU OpHUTIHATY, (PYHKIIisA
TEKCTY 3MIHHUTHCS 13 TIEPEKOHAHHS Ha 1H(POPMYBaHHS CTOCOBHO (pakTiB abo mojiil B
COIIIOKYJIbTYPHOMY MPOCTOPI KpaiHM MOBH OPHUTIHATY.

Hpyruii piBeHb YYTIMBOCTI Ma€ BIJHOIIEHHS JO CaMOIr0 MPOIECY CTBOPEHHS
TEKCTIB MOJITHYHOTO TUCKYPCY 1 IXHBOT'O BUKOPUCTAHHS Y KOHTEKCTI TUTIJIOMATHYHOT
JISITBHOCTI, IO Tepeadavae 4iTKy BiJIMOBIAHICTh HA CHHTAKCHYHOMY Ta JICKCHIHOMY
PIBHSX MIXK OPUTIHAJIOM 1 TEPEKIIATIOM.

I, napemti, TpeTili piBeHb TMOB’A3aHUNM 13 BUKOPUCTAHHIM CHEHUpIUYHOI
TEPMIHOJIOT1] TOJITUYHOTO AUCKYPCY, Ta OCOOJMBOCTAMH ii BIATBOPEHHS MOBOIO
nepeKialy, OCKUIBKM 17€0JIOTIYHA OCHOBa IHMX TEKCTIB MOXKE IMPU3BECTU JIO
BIIMIHHOCTEH 1HTEpIIpeTalii OAHOr0 H TOT0 » MOJITUYHOIO TEPMIHY B PI3HUX
JTIHTBOKYJIBTYPHHUX KOHTEKCTax [4, €. 134-135].

Sk Bke OyJ0 3a3HaYEHO, TEKCTH MOJITUYHOTO AUCKYPCY MOXKYTh HAJEKaTH 10
PI3HOMAHITHHX aHPIB Ta MaTH Pi3H1 CTUIICTUYHI XapakTepucTUKU. CHUIBHOIO PUCOIO
€ IJIKOBHUTA CIPSIMOBAHICTh Ha ajjpecara, OyJp TO epeaBrudopya MpoMoBa, BUCTYI 3
TpUOYHU TapiaMeHTy abo TMOJITUYHE I1HTEPB’I0, BCIX iX 00’€lIHy€e HEOOXIJTHICThH
3aCTOCYBaHHS PUTOPHUYHUX, OPATOPCHKUX CTHUIICTUYHHUX MPUHOMIB, SIKI MMIJICHIIOIOTH
eKCIIPECUBHICTb, apryMeHTauno 1 TEepeKOHJMBICTH MOBH TMOJITHKA. 3 METOI0
NOCUJICHHS ~ KOMYHIKaTMBHOI ~ €(EeKTHMBHOCTI ~ BHUKOPHCTOBYIOThCS  e€B(hemizmu,
meTtadopu, puToprudHi (irypu, eIeMeHTH TYMOpY, (Gpa3eoioriuHi 3BOPOTH, TOIIIO.

Takum YMHOM 3aBAaHHAM TIEpeKiajjaya € sSKOMOTa TOYHIIIAa Tepeaada
eMOI[IHHOI 3a0apBJIIEHOCTI OCOOMCTOTO CTWIKO TOJITHKA, A0ANBE CTaBJICHHS J10
JIHTBO-CTUJIICTUYHOTO, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT0, MOP(O-CUHTAaKCUYHOI0, a I1HOAl W
(GhOHOJIOTIYHOTO MaTepiany, SIKUi BUKOPUCTOBYE aBTOP OPHUTIHAIBHOTO TeKCTy. [HOA1
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nepeKiialadyeBl JIOBOJAWUTHCS 3HAMOMHUTHCH 13 TEKCTaMH IHIIUX BHCTYINB I[HOTO
TIOJIITHKA, 3 METOIO JOCIIKEHHS O0COOIMBOCTEH MOTO OCOOMCTOTO CTHIIFO MOBJICHHS
JUIsT MOro Mojaibinoi Okl TOYHOI mepemadi npu nepeknani. Kpim Toro, ki
NOJIITUK LIMTYE 1HIIMX MOJITHKIB, MOX€ BUHUKHYTH HEOOXIJHICTh O3HAMOMIICHHS 13
iXHIMU BHCTYIIaMHU Ta MEpeKIajaMu IUX BUCTYMIB ISl TOTO, 1[00 HE JOMYCTUTU Oy ib-
SKUX HETOYHOCTEHM a0 po301>KHOCTEN y BIITBOPEHHI KOHKPETHOTO BUCTYITY.

BucHoBku. L[iTkOM OYEBHIHUM € Te, IO TEKCTH MOJITHUYHOTO ITUCKYPCY
SBJISIIOTH  COOOI0 CKJIaJHI OaraTopiBHEBI CTPYKTYpU MapKOBaHI KYJIBTYPHUMH,
17ICOJIOTIYHUMHA ~ Ta  CTWJIICTUYHUMM  XapaKTEepPUCTHKaMH, 10 TOKJaJae Ha
NepeKiaiadyiB  BEJIIMKY BUIMOBITAIBHICTh 13 OOEPEKHICTIO 3MIMCHIOBATH IXHE
BIITBOPCHHS 1HIIIOIO MOBOIO 100 3amoOIirTd Oyb-SKOMY CHOTBOPEHHIO 3aKJIaJIeHOL
aBTOPOM TEKCTY 1/1e1 Ta 3aayMy.

AHai3 nepekiaganbKuX CTpaTerii, 1o 3aCTOCOBYIOTHCS MPHU MEPEKIIal TEKCTIB
MOJIITUYHOTO JUCKYPCY MOJKE CHPUATH KpaIlioMy pO3yMIHHIO 1JCOJOTIYHUX Ta
COIIOKYJIbTYPHUX YNHHUKIB KUTTS KpaiHH, MOBA SIKO1 BUBYAETHCSI.

IlepcnekTBM moJAJbIIMX HAYKOBHX po3Bigok. Cepen HalOuUIbII
aKTyaJbHUX HAIpPSAMKIB MOJAJBIIOTO JOCTIKEHHSI MOXKHA BUJIUIUTH aHAI3 OKPEMHUX
BU/IIB 1CITAHCHKOT'O MOJITUYHOTO JUCKYPCY B MEPEKIaIallbKOMY aCIEKTI.
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